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561 wande ich strîte selten -
wes möht er danne engelten?
Hêrre, swenn ir ûf hin kumt,
ein dinc iu zem orse vrumt:

5 ein krâmære sitzet vor dem tor,
dem lât daz ors hie vor.
koufet umb in, enruochet waz;
er behaltet iuz ors deste baz,
ob irz im versetzet.

10 werdet ir niht geletzet,
ir mugt daz ors gerne hân.”
Dô sprach mîn hêr Gawan:
”sol ich niht zorse rîten în?”
”nein, hêrre, alder vrouwen schîn

15 ist vor iu verborgen;
sô næhet ez den sorgen.
den palas vindet ir eine;
weder grôz noch kleine
vindet ir niht, daz dâ lebe.

20 sô waldes diu gotes gebe,
Sô ir in die kemenâten gêt,
dâ Lit Marvale stêt.
daz bette unt die stollen sîn,
von Marroch der mahmumelîn,

25 des krône unt al sîn rîcheit,
wære daz dar gegen geleit,
dâ mit ez wære vergolten niht.
dâr an ze lîden iu geschiht,
swaz got an iu wil meinen;

30 nâch vreude erz müeze erscheinen.
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wen ich strîte selten.
wes möht ir dan engelten,
hêrre, wen ir ûf în komet?
ein dinc zuo dem ros vromet:

5 ein krâmer sitzet vor dem tor,
dem lât daz ros hie vor.
kouft umb in, ir ruochet waz;
er behaltet iu daz ros deste baz,
ob irz im versetzet.

10 werdet ir niht geletzet,
ir mogt daz ros gern hân.”
dô sprach mîn hêr Gawan:
”sol ich niht zuo ros rîten în?”
”mîn hêrre, alder vrouwen schîn

15 ist vor iu verborgen;
sô nâhet ez den sorgen.
den palas vindet ir eine;
weder grôz noch kleine
vindet ir niht, daz dâ lebe.

20 sô walt es diu gotes gebe,
sô ir in die kemenâten gât,
dâ Let Marveile dô stât.
daz bette und die stollen sîn,
von Marroch der mahmurmelîn,

25 des krône und alle sîn rîcheit,
wer daz dar gegen leit,
dâ mit ez wær vergolten niht.
dâr an zuo lîden iu geschiht,
waz got an iu wil meinen;

30 nâch vröude er müeze erscheinen.
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W ande ich strîte selten -
wes möht er danne engelten?
hêrre, swenne ir ûf hin kumet,
ein dinc iu ze dem ors vrumet:

5 ein krâmer sitzet vor dem tor,
dem lât daz ors hie vor.
koufet umbe in, enruochet waz;
er behalt iuz ors deste baz,
ob irz im versetzet.

10 werdet ir niht geletzet,
ir muget daz ors gerne hân.”
dô sprach mîn hêrre Gawan:
”sol ich niht ze orse rîten în?”
”nein, hêrre, al der vrouwen schîn

15 ist vor iu verborgen;
sô nâhet ez den sorgen.
den palas vindet ir eine;
weder grôz noch kleine
vindet ir niht, daz dâ lebe.

20 sô waldes diu gotes pflege,
sô ir in die kemenâten gêt,
dâ Let Marveile stêt.
daz bette unde die stollen sîn,
von Marroch der mahmumelîn,

25 des êre unde al sîn rîcheit,
wære daz dar geine geleit,
dâ mit ez wære vergolten niht.
dâr an ze lîden iu geschiht,
swaz got an iu wil meinen;

30 nâch vröude erz müeze erscheinen.
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wand ich strîte selten -
wes möht er danne engelten?
sô ir ûf die burc hin komet,
ein dinc iu zuo dem orse vromet:

5 E in krâmer sitzet vorme tor,
dem lât daz ors dâr vor.
koufet umb in, iu enruoche waz;
er behalt iu daz ors deste baz,
ob irz im versetzet.

10 werdet ir niht geletzet,
sô muget irz ors gerne hân.”
Dô sprach mîn hêr Gawan:
”sol ich niht ze ors hin în?”
”Nein, hêrre, alder vrouwen schîn

15 ist iu vor verborgen;
sô nâhet ez den sorgen.
den palas vindet ir eine;
weder grôz noch kleine
vindet ir niht, daz dâ lebe.

20 sô walt es diu gotes pflege,
als ir in die kemenâten gêt,
dâ Let Marvele inne stêt.
daz bette unde die stollen sîn,
Von Marroch mahmurmelîn,

25 des krône unde alsîn rîcheit,
wære daz dar gegen geleit,
dâ mite ez wære vergolten niht.
dâr an ze lîdenne iu geschiht,
swaz got an iu wil meinen;

30 nâch vröuden erz müeze erscheinen.
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